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摘要：本文认为汉语除了有“完成”、“经验”、“持续”、“短时”这四种体外，还有“成就体”、“达及体”和“完结体”，

其标记分别是“-成”、“-到”、“-完”。以往的研究都将“-成”、“-到”、“-完”作为动补结构中的结果补语对待，近年来

有的学者注意到它们与体的关系，尚没有人进行过深入地剖析。本文通过汉英比较发现，在所谓的动补结构中，

有的“成”是表示转化的介词，有的是表示成就的后缀；有的“-到”是表示达及的后缀；“-完”则纯粹是表示完结的

后缀。本文发现，成就体、达及体、完结体的共同特点是动态性、完整性和终结性，此外它们各自还有独特的

特点，这些特点可以用成功与否和达及与否这两个参项加以区分。 

关键词：语法体；词汇体；-成；-到；-完；成就体；达及体；完结体  
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1． 引言 

汉语语言学界公认，汉语有体（aspect）这一语法范畴，但是汉语的体有多少种，却说法

不一。Li 和 Thompson（1981）认为汉语有四种体，即由“-了”标记的完成（perfective）体、

由“-过” 标记的经验（experiential）体、由“在”或“-着”标记的持续（durative）体、和由动词重

叠（如“试（一）试”）标记的短时（delimitative）体。戴耀晶（1997）区分完整体（perfective）
和非完整体（imperfective），认为这两大类各包括三个小类，完整体包括由“了”表示的现实体、

由“过”表示的经历体、由动词重叠表示的短时体；非完整体包括由“着”表示的持续体、由“起来”
表示的起始体和由“下去”表示的继续体。这样，汉语共有六种体。张国宪（1999）认为继续体

的标记是“下来”，“延续体”的标记才是“下去”。李宇明（2000）认为动词各种形式的复叠（如 “打
打骂骂”、“东走西逛”、“谈了打，打了谈”、“一拐一拐”、“忽闪忽闪”、“背了又背”等）构成反复

体。陈前瑞（2003）认为汉语除了短时体和反复体外，还有由“完、好、过”标记的完结体、由“着
（zhao）、到、见、得、住”标记的结果体、由“在、正、正在、呢”标记的进行体以及由“着（zhe）”
标记的未完整体。Xiao和McEnery（2004）也像戴耀晶（1997）那样区分完成体和未完成体，

不过他们认为完成体包括四个次类，即由“-了”标记的现实体（actual aspect）、由“-过”标记的经

历体、由动词重叠标记的短时体和由“完、好、过”等完结性动词结果补语（completive resultative 
verb complement）标记的完结体（completive aspect）。在他们看来，未完成体含五个次类，

即由“-着”标记的持续体、由“在”标记的进行体、由“-起来”标记的起始体、由“下去”标记的继续体

（continuative aspect）和无标记的零体（zero aspect）。 

在上面所列举的这些体大致可以分成五种情况。第一种是由动词后的某个特定成分标记的

体，包括完成体、经历体、持续体、起始体、继续体等；第二种是由动词重叠或动词加某一成

分的某种重叠构成的体，包括短时体、反复体；第三种是由“在”这一动词前的成分或“呢”这一口

语性的句末成分标记的进行体；第四种是由动词后的某几个特定成分标记的体，包括所谓的结

果体和完结体；第五种是无标记体。这其中结果体和完结体显得最为杂乱。 



 

 

本文对体的定义进行梳理，区分语法体与情状体，通过基于平行语料库的汉英对比，对汉

语动补结构中担任结果补语的三个使用频率最高的字进行分析，提出汉语存在由动词后缀 “-
成”、“-到”、“-完”标记的成就、达及、完结这三种语法体。 

本文所调查的语料来自北京外国语大学中国外语教育研究中心研发的汉英平行语料实验

库。该库分为汉译英和英译汉两部分，本文仅使用其汉译英部分，其文学类语料包括茅盾的《子

夜》及许孟雄的译本、老舍的《骆驼祥子》及施晓菁的译本、钱钟书的《围城》及Kelly和Mao
的译本；其非文学类语料包括政府文件和中央领导的著述及英译。分析过程分为四步：一、从

语料库中检索出“成”、“到”、“完”的所有用例；二、根据句法和语义标准从这些用例中找出它们

做动词后缀的例子；三、对比这些用例及其英译文；四、通过对比分析界定这三个动词后缀所

表示的体意义。 

2． 语法体和情状体 

Comrie（1976：3）把体定义为观察某一情状（situation）内在时间构成的不同方式。他

认为主要的观察方式可分为完成体和未完成体两类。完成体从外部观察情状，不区分这一情状

的内在结构；未完成体从内部观察情状，跟情状的内在结构密切相关。未完成体分为习惯体

（habitual）和继续体；继续体又可分为进行体（progressive）和非进行体（non-progressive）。
他认为体属于语法手段，应与Aktionsart1（即动词本身或动词连同其他词所表示的情状）区别

开来。 

Smith（1991: 3）提出，“体传统上指通过完成与未完成之类语法化的视点呈现事件。近来

这一术语的意义拓展了，它还包括情状本身的时间特性、内在的事件结构或动作种类

（Aktionsart）。无论视点或情状类型都传达关于情状的开始、结束、持续等时间要素的信息。”
她把由语法手段标记的体称为“视点体”（viewpoint aspect），包括完成、未完成、中性（neutral）
三种。完成视点把某一情状看作一个封闭的整体，对其观察时包括该情状的起点和终点；未完

成视点只观察情状的一部分，不包括其终点；中性视点指句子中不加体标记且与前两者表达的

意义不同。由词汇手段表现的体被称为“情状体”（situation aspect），共有状态（state）、活动

（activity）、成就（accomplishment）、实现（achievement）和瞬时（semelfactive，如咳嗽、

敲）这五种。这五种情状体通常被认为具有普遍意义，也就是说，任何语言的动词都可以按照

这五种情状区分。 

Comrie(1978)和Smith(1991)都把由语法手段表达的情状与由词汇手段表达的情状区分开

来。为了简单明了，本文称前者为“语法体”（简称“体”），称后者为“情状体”（简称“状”）。拿英

语来说，一般认为其语法体有四种：1)由助动词have加过去分词构成的完成体；2）由助动词

be加现在分词构成的进行体；3）由have加been加现在分词构成的完成进行体；4）不带语法标

记的一般体。至于英语的情状体，根据Smith(1991)确立的标准，我们可以很容易识别，look和
see、listen和hear分属不同的状，前一个词是活动状，后一个词是实现状。区别情状体的重要

意义在于，分属不同情状体的动词，在与语法体的结合上有差异。例如，状态状和实现状的动

词一般不与进行体结合。 

汉语显然也有根据词汇本身意义区分的情状。陈前瑞 （2003）认为，汉语的基本情状体

分为四类，即状态、活动、结束、成就。Xiao和McEnery（2004）建立了双层情状模式，即由

动词类型决定的词汇情状和由动词与句中其它成分共同决定的句子情状。他们认为汉语的情状

分为：活动、成就、实现、个别层状态（individual-level state）、级别层状态（stage-level state）。 

3． 动补结构中结果补语“成”、“到”、“完”的特殊性 



 

 

 汉语中动词或形容词的后面可以带有一些起补充说明作用的成分，如“累死”中的“死”、“吃饱”
中的“饱”，这样的结构通常被称作动补结构（参见黄伯荣、廖序东1991）。由于补语的复杂性，

不同的研究者（丁声树 1961, 缪锦安1990, 房玉清1992, 吕叔湘2002, 太田辰夫 2003）对其

定义不尽相同，但这些定义都是基于两条标准。句法上，补语必须位于动词或形容词之后，或

紧邻动词、形容词，或在它们和动词、形容词之间还插入某些其他词；语义上，补语对动词或

句中的其它成分进行补充说明。基于句法标准，补语被分为不用“得”联系的补语和用“得”联系的

补语；基于语义标准，补语被分为结果补语、程度补语、趋向补语、时间补语、处所补语等。 

在所有补语中，作为结果补语的“成”、“到”、“完”使用频率最高（参见王砚农 1987; 孟琮 
2000）1，具有语法化的有利条件。它们做补语时有三个特点：1）必须紧跟动词，除了“得”和“不”
之外，它们与动词之间不允许插入任何其他成分；2）其词汇意义往往有一定程度的虚化，一些

研究者（房玉清 1992, 薛红 1985, 王鑫 2003）认为，它们已在一定程度上失去原来的词汇

意义，其语法意义更加突出；3）当它们的词义发生一定程度虚化时，动词是动补结构的中心语。

例如： 

（1）我买到那本畅销书了。 

（2）我们谈成了生意。 

（3）我写完作业要用一小时。 

在不影响句子命题意义的情况下，句子（1）-（3）中的“到”、“成”、“完”可以省略，而“买”、
“谈”、“写”不能省略。这说明“到、成、完”不是这个动补结构的中心语。 

 对于动补结构中补语所表示的体意义展开研究是近十几年的事。Smith（1991）把补语分为

结果补语（如“饱”、“开”、“错”等）和阶段补语（如“到”、“好”、“成”、“完”等），认为表结果的补

语作用于情状体，把活动情状变为实现情状，而阶段补语既作用于情状体又作用于视点体。Xiao
和McEnery （2004）区分完成补语和结果补语，“完”、“好”、“过”是完成补语，表示完结；“到”、
“开”、“干净”等是结果补语，表示一个情状的结果状态，并蕴含完结意义。他们也认为汉语的动

补结构不仅对情状体有贡献而且能使一个情状完整化。他们还认为由动补结构表示的完结体具

有完结性、整体性、动态性三个特征。  

目前人们在动补结构在汉语的体系统中到底具有什么地位这个问题上，认识还不统一。有

的（Zhang 1995，Kang 1999）认为它们的作用是改变了动词的情状，有的（陈前瑞 2003）
则认为它们像体标记，表示完成或结果的体意义。对于动补结构里的结果补语“成”、“到”、“完”
与体的关系，尚没有人进行过深入地剖析。  

4．  后缀“-成”作为成就体的标记 

4.1 “成”的词性和语义 

在现代汉语中“成”可以做动词、名词和补语。吕叔湘(2002：117)认为做动词时，它有四个

义项：1) 成功、完成；2) 成为；3)可以、行；4) 能干，而且能够独立做谓语。做名词时，它

的意思是十分之一。这两类“成”本文不加研究，只研究做补语的“成”。王砚农 (1987：27) 和吕

叔湘(2002：117) 认为“成”作为补语有两个义项：1) 成为、变为；例如“小说改成剧本”； 2) 成
功、完成、实现；例如“筐编成了”。吕叔湘(2002：117)发现当补语“成”是第一种意思时，它必

带宾语而且一般不能插入“得”或“不”，而当补语“成”是第二种意思时，并不总带宾语而且可插入

“得”或“不”。 



 

 

语料库检索得到333个“成”的用例，其中110个做补语。本文把意思是“成为、变为”的“成”看
作介词，把意思是“成功、完成、实现”的“-成”看作是表示成就体的后缀。在这110个补语用例中，

86个是介词，24个是后缀。 

介词”成”与后缀“-成”有三点不同。首先，介词“成”不总是必须的，而且有它与否句子意思常

没太大变化。然而，后缀“-成”总是必须的，没有它，意思会发生重大变化。例如，“剪成两段”
中的“剪成”无论有没有“成”都可以译为英文cut；可是“干成”在没有“-成”的情况下不能译为

accomplish。其次，介词“成”的意义较具体，表示的是一种变化，而且通常和表变化的动词搭

配，如“变”、“化”、“转”等。后缀“-成”意义较抽象，表示的某个动作的成功实现。最后，介词“成”
的宾语不能提到动词前做主语，但成就后缀“-成”的宾语可以提前。例如： 

（4）a. 猴子进化成人。（《子夜》） 

Monkeys had evolved into man. (Midnight) 

b. *人进化成了。 

（5）a. 方鸿渐写成下面的一封信。（《围城》） 

Fang Hung-chien wrote out the following letter. (Fortress Besieged) 

   b. 信写成了。 

4.2  “-成”作为成就体标记及其英译 

与汉语大多数其他体的标记一样，成就体标记“-成”也是固定在紧跟动词的位置，而且在表

示成就体时它必不可缺，其所表达的意义是成功地完成某事。语料库检索的结果显示它是通过

三种方式译成英文的。 

a. 英语动词 

译文所使用英语动词突出了“-成”的意思而淡化了汉语主要动词的意思。例如， 

（6）没有安定团结的政治局面，… 这些都搞不成。(政治文献) 

Without political stability and unity, … none of those efforts could succeed. 
(political treatises) 

（7）没有稳定的环境，什么都做不成。(政治文献) 

Without a stable environment, we can accomplish nothing. (political treatises) 

从例子中可以看出如果没有“-成”这个后缀，汉语动词是不能用这些英语动词来翻译的，因

为这些英语动词都表示成功做某事。英文用动词的意思来体现“成就”这个意义，而中文用“-成”
来体现这个意义。而且，所用的英语动词都属于实现情状，而汉语动词则属于活动情状，加了“-
成”之后，整个动词部分成为实现情状。 

b. 英语短语动词（phrasal verbs） 

这种译法在语料库中只发现两例。 

（8） 方鸿渐…撕了五六张稿子，写成下面的一封信。（《围城》） 

Fang Hung-chien…tore up five or six drafts before he wrote out the following 
letter. (Fortress Besieged) 



 

 

（9） 你的丝厂押款，到底弄不成。（《子夜》）  

The mortgaging of your factory didn't come off. (Midnight) 

Brinton (1988)的研究发现英语短语动词中的off, out之类小品词表示了某一动作的终结点，

它们能够影响情状的内在时间特点，从而表达体的意义。成就体标记“-成”与这些小品词有相似

之处，但是它们的区别是，英语小品词与动词的搭配更多受到词汇语义限制。例如，eat只能与

up搭配表示完结而不能与out搭配，而run却只能与out搭配。 

c. 语义蕴含。 

译文虽与原文在形式上不对应，但却蕴含成就的意思。例如，  

（10） 我还了价，居然买成了。（《围城》） 

I bargained and got them for even less. (Fortress Besieged) 

（11） 香港问题为什么能够谈成呢? (政治文献) 

Why were the negotiations on the Hong Kong question a success? 

（12） 鸿渐暗想，假使这事谋成了…（《围城》） 

Hung-chien thought to himself that if he did get the job… (Fortress Besieged) 

通过分析本语料库里的例子可以发现介词“成”与成就体标记“-成”的显著区别，这两类应该

加以区分而不应将它们笼统地看成补语。而且，根据“-成”的句法和语义特征，完全可以把其视

作表示成就体的动词后缀。 

5． 后缀“-到”作为达及体的标记 

5.1 “到”的词性和语义 

在现代汉语中“到”可以做动词和补语。孟琮(1987：178)认为动词“到”有一个意思，即“到达，

达于某一点”， 例如 “春天到了。”，它能够独立作谓语。吕叔湘(2002：151)认为动词“到”还有

一个意思，即“往”，而且必带处所宾语。“到”做补语的情况比较复杂，对于其性质尚无共识。孟

琮(1987)和吕叔湘(2002)认为补语“到”应算作趋向补语，而王砚农(1987)把它归入结果补语。吕

叔湘(2002：151)列出了补语“到”的五个义项： 

 1）动词+到+名词(受事) 表示动作达到目的或有了结果; 

2) 动词+到+名(处所) 表示人或物随动作到达某地;  

3) 动词+到+名(时间)表示动作继续到什么时间;  

4) 动/形+到+名表示动作或性质状态达到某种程度；  

5) 形+到+动/小句表示状态达到的程度。 

王砚农 (1987：80-99) 列出补语到的六种意义: 

 1）动作的结果，使某人或某物从一处移到另一处； 

2）表示时间或程度；  

3）表示动作的目的或任务的完成； 



 

 

4）情况的严重程度； 

5）集在一点或一处;  

6）关系到，考虑到;  

王砚农所列义项有重叠之处，义项(2) 和 (4) 可以合并, 而义项(1)和(5) 也可以合并。 

本文只研究动词+补语“到”这类结构中动词是中心语的情况，而且所带宾语是受动词支配而

不是受“到”支配。例如“跑到学校”里的所谓补语“到”是被排除在外的，因为这类结构中的“到”是
中心语，宾语受“到”而非动词支配。依据这条标准，吕叔湘(2002)所列的义项(1)，即王砚农(1987)
所列的义项(2) 是本文的研究对象。 

语料库检索得到2679个“到”的用例，其中452例属于本文要研究的类别，这里我们把“-到”
看作表示达及体的动词后缀。  

5.2 “-到”作为达及体标记及其英译 

达及体标记“-到”表示某一动作达及某物，有所获得。例如， 

（13） 我们可以学到先进的技术。(政治文献)  

We can learn advanced technology. (political treatises) 

“学到”的意思是通过学习而接触到或获得（先进的技术）。 

我们把“-到”看作达及体的标记是基于三个事实。首先，“-到”固定在紧跟动词的位置；其次，

它的意义较抽象，能和动词搭配表达及意义；另外，动词加“-到”与不加“-到”相比，在表示是否

达及这种体意义上有明显差别。英语用词汇手段表示是否达及，如look 和see；而汉语用达及

体的标记“-到”来表示，如，“看”和“看到”，“听”和“听到”。 

语料库检索的结果显示，达及体的标记“-到”是通过两种方式译成英文的，一种是用英语动

词，另一种是语义蕴含在句子中。 

a. 英语动词 

翻译动词+“-到”所用的最常见方式是英语动词。英语依靠动词本身的语义特征来表示这种体

意义的差别，而汉语依靠添加后缀-到。例如， 

（14） 他们…找到两间房。（《围城》） 

They… find two rooms. (Fortress Besieged) 

（15） 鸿渐问辛楣注意到李梅亭对孙小姐的丑态没有。（《围城》） 

Hung-chien asked Hsin-mei if he had noticed Li's unseemly behavior toward 
Miss Sun. (Fortress Besieged) 

（16） 过了几天，结婚照片寄到。（《围城》） 

A few days later the wedding pictures arrived. (Fortress Besieged) 

这些例子表明，有没有“-到”句子的体意义是不同的。“找” 不能译成find，只能译成look for，但

当添加了“-到”之后，就只能译成find。“-到”作为一种语法手段不仅改变了某一情状的时间结构特

征，而且表达了达及的意思。 



 

 

表1列出语料库中所检索的“-到”的例子。可以看出，句子是否有达及体标记“-到”，体意义的

差异是明显的。 

表1 动词+“-到”及其英译 

动词+“-到” 译文 
照片寄到  pictures arrive 
借到一张当天的报  borrow a current newspaper 
捉到他  catch him 
摸到钞票  detect money 
想不到她说这话 No one expect her to say this 
感觉到凄凉 
觉到一点凉风 

feel forlorn 
feel a breath of cool air 

找到事 

捡到一只  

find a job 
find one 

打听到了  find out all about it. 
捞到干茧 

领到十块 

讨到一个小钱 

收到我的信 

买到三张 

追她没追到 

要到荤汤腊水的  
拿到工资  

get cocoons 
get ten dollars 
get a cent 
get my letter 
get only three 
went after her and didn't get her 
get soup with meat 
get wages 

抢到座位 

捉到绳子的一头 

grab a seat 
grab the end of a rope 

捉摸到这诗的精华  grasp the essence of the poem 
猜测到是怎么回事 guess what it was all about 
听到消息 hear the news 
学到智慧  learn the wisdom 
五十万我办不到 I can't manage five hundred thousand. 
碰到熟人 

见到王先生 

meet an acquaintance 
meet Mr. Wang 

讲到这件事  mention it 
留意到少奶奶的神情反常 

觉到话中有核 

理会到他的眼光 

注意到这辆自行车 

notice her unusual mood 
notice the implication. 
notice his glances 
notice the bicycle 

弄到现款 obtain ready cash 
意识到大家原是来吊丧的 

 

悟到那中间的秘密  
感到大错而特错 

觉到荪甫的冷笑 
想到自己与它们的关系 i 
认识到稳定的重要性  
省悟到自己的态度已经超过了第三者

所应有 

realize that they had come to mourn the 
death of Old Mr. Wu 
realize what it was all about 
realize it would be the height of folly 
realize his ironical laugh 
realize his involvement 
realize the importance of stability 
realize that he had gone a little too far for an 
allegedly neutral observer 



 

 

收到三十美金 
奉到批示 

receive the thirty dollars 
receive the reply 

想到自己的事人家早已知道了 think that other people already knew about 
his case 

拿到权力  seize power 
领会到生命的美善 understand life's beauty and goodness 

b. 语义蕴含 

（17） 王妈和另一个女仆头碰头地在密谈，可是只见她们的嘴唇皮动，却听不到声音。         

（《子夜》） 

Wang Mah and another maid were whispering with their heads together, their 
lips moving silently. (Midnight) 

由于这种表达方式受到了翻译的影响，这里不把它做为“-到”表体意义的证据。然而，我们

注意到当翻译动词+“-到”时，这两部分被当成一个整体，而不是把动词和“-到”分开来译。例如： 

（18） 这是无论如何办不到的。(政治文献)  

But it's utterly impossible! (political treatises) 

句子(18)中用impossible 一个词表达“办不到”这个整体的意思，而不是表达“办”或“到”，这说明

无论从句法上还是语义上达及体标记“-到”与动词紧密结合，所以“-到”可以被看作表示达及体的

动词后缀。 

6 后缀“-完”作为完结体的标记 

6.1 “完”的词性和语义 

孟琮(1987)认为“完”可以做动词和补语，动词“完”的意义是“完结、完成”，它可以独立做谓

语。王砚农(1987)认为补语“完”有两个意思：1) 尽, 用完；2) 结束，但是在所列词条中他并没

有区分“完”的这两个意思。赵元任(1968)和Li and Thompson (1981)则认为补语“完”表示结束的

意思。本文认为补语“完”的确有王砚农(1987)所说的两种意思，如“房上的雪化完了”中的“完”是
第一种意思，而“行李收拾完了”的“完”是第二种意思。本文认为这两种词汇意义的“完”都是完结

体的标记。 

语料库检索结果产生了244个“完”的用例，其中198例是表示完结体的后缀。 

6.2  “-完”作为完结体标记及其英译 

完结体标记“-完”表示动作的完结与结束，本文把“-完”界定为完结体标记也是基于三个语言

事实。首先，“-完”固定在紧邻动词后的句法位置上；其次，它的意义较抽象，能和动词搭配表

完结意义；还有，在与英语对比时可以看出，中英文表示是否完结所采取的手段迥异。汉语用

完结体标记“-完”来表示完结，如，“看”和“看完”，“吃”和“吃完”；英语则用诸如finish这样的表体

意义的动词（aspectualizers）来表示。 

在这个汉英平行语料库检索的结果显示完结体的标记“-完”是通过三种方式译成英文的，一

种是用英语中表体意义的动词；另一种是用英语短语动词中表体意义的小品词，如out，up；第

三种是在句子中蕴含完结的意义。 

a. 英语中表体意义的动词 



 

 

在翻译完结体标记“-完”时，使用频率最高的英语动词是finish，可以占到所有用例的95%，

所用的句子结构是“finish something”和“finish doing something”，例如： 

（19） 说完如释重负的吐口气。（《子夜》） 

He let out a breath when he finished as though releasing a heavy burden. 
(Midnight) 

（20） 抽完了这筒烟再说。（《骆驼祥子》） 

Just a minute, till I've finished this pipe. (Camel Xiangzi) 

用到的其它表体意义的英语动词还有stop, complete和conclude，例如： 

（21） 杜学诗一口气说完。（《子夜》） 

Tu Hsueh-shih concluded his speech abruptly. (Midnight) 

（22） 他好像已经办完了一桩大事。（《骆驼祥子》） 

As if he had just completed a monumental task. (Camel Xiangzi) 

（23） 吴荪甫说完后，凝起了他的尖利的眼光…（《子夜》） 

Wu Sun-fu stopped talking and fixed his sharp eyes…(Midnight) 

这些例子表明用来翻译完结体标记“-完”的英语动词是Freed (1979)和Brinton (1988)所界定

的表体意义的词（aspectualizer），Brinton (1988)认为它们可以聚焦于终止点或动作的结束。

对比而言，中文的完结体标记“-完”起类似的作用。  

b. 英语短语动词 

完结体标记“-完”还被译成英语短语动词，例如： 

（24） 直到那支香烧完。（《子夜》）  

Until at long last the incense had burnt out. (Midnight) 

（25） 好小子，吃吧；吃完。 

Eat up, there's a good lad. 

（26） 等快把钱花完，咱们还是求老头子去。（《骆驼祥子》） 

When our money starts running out we'll go and ask the old man to help. 
(Camel Xiangzi) 

（27） 哭完，她抹着泪对祥子说…（《骆驼祥子》） 

When she had cried herself out, she wiped her tears and told 
Xiangzi…(Camel Xiangzi) 

语料库中检索出的例子在表2中列出。 

表2 动词+“-完”及其英译 

动词+“-完”  译文 
他喊完  he gasp out 



 

 

他说完  he rattled off 
她的钱垫完  her money give out 
鸿渐看完  Hung-chien read through 
她哭完 she cry herself out 
雪化完 snow melt away 
一支藏香烧完 the first stick of incense burn down/ burn out 
两罐烟抽完 two cans of used up 

Brinton (1988)认为动词词组中的这些小品词表示了动作的终结，同样中文的完结体标记“-
完”也起到这种作用，它表示动作的结束。 

c. 语义蕴含 

一些用例中“-完”的意义只是蕴含在译文中，这是由于受到翻译的影响，这里不把这些例子

作为“-完”表体意义的有效证据。例如： 

（28） 他这话还没说完，猛的一阵香风…（《子夜》）  

As he was saying this a sudden breath of perfume…(Midnight) 

语料分析结果显示“-成、-到、-完”分别是表示成就体、达及体和完结体的体标记。通过汉

语原文和英文译文的对比可以看出，英文用情状体，如动词本身的意义、表体意义的动词、和

表体意义的小品词来体现汉语中“-成、-到、-完”所表达的体意义。而且，根据“-成、-到、-完”
所具有的句法和语义特征能够把它们看作表不同体意义的语法体标记。 

7． 成就体、达及体和完结体的语义特征  

语料分析结果表明在表达成就、达及和完结这三种体意义时英汉两种语言有明显的差异，

英语用词汇手段而汉语用“-成、-到、-完”这三个动词后缀。这三种体共同特点是动态性

（dynamicity）、完整性（holisticity）和终结性（telicity）。此外，它们各自还有独特的特点，这

些特点可以用成功与否和达及与否这两个参项加以区分。 

7.1 共同特征 

a. 动态性 

这三种体所共有的特点动态性体现在两方面。一方面，用于这三种体的动词具有动态性，

因为静态动词，如“知道、爱”不能用于这三种体。但是有些静态动词是可以加词缀“-到”的，例

如，“认识到他的错误。”这表明类似于“认识”的这类词既可以做静态动词也可以做动态动词。例

如，“我不认识他。”中的“认识”是静态的，因为它表示一种状态，而“你们怎么认识的？”中的“认
识”是动态的，因为它表示状态的转变。另一方面，当动词加上这三个后缀之后，动词和“-成、-
到、-完”结合在一起仍具有动态性。这三种体都涉及一个点，成就体中的点表示成功与未成功

的区别，达及体点表示达及与未达及的区别，而完结体中的点表示完结与未完结的区别。图1
的曲线部分代表由动词表示的一个动态过程，点代表所达到的最终状态。 

 

图1 三种体的动态性 



 

 

如果最终状态达到了，也就意味着曲线部分所代表的过程已经经历，过程和最终状态是不

可分的一个整体，而且这个整体具有动态性。 

b. 完整性 

这三种体所共有的另一个特点是完整性，这三种体是从外部来观察某一情状，而且把这一

情状当成整体来看。这一点可以用形式测试来证明。例如， 

（29） a. 一幢摩天大厦建成了。 

             b. 一幢摩天大厦在建成。 

c. 一幢摩天大厦建成着。 

（30） a. 我买到新鲜蔬菜。 

b. 我在买到新鲜蔬菜。 

c. 我买到着新鲜蔬菜。 

（31） a. 她唱完这首歌。 

             b. 她在唱完这首歌。 

c. 她唱完着这首歌。 

例句(29)-(31)显示这三种体都和持续体标记“在”和“着”不相容，这是因为这两个体标记表示

从内部来观察某一情状，这就和这三种体的完整性相冲突，因为这三种体所表示的过程与最终

状态被看作一个整体。  

c. 终结性  

这三种体还有一个共同的特点就是终结性。终结性这个特点也可以用形式测验来检测。我

们可以用持续体标记“在+动词”，并设问“如果某人在+动词，但是在+动词的时候被打扰了，他

动词+成、到或完了吗？”如果答案为肯定，那么这种体就不具有终结性；如果答案为否定，那

么这种体就具有终结性。例如，“他写成/完一部小说。” 如果他在写一部小说，但在写的时候

被打断了，那么他写成/完一部小说了吗？再如，“我找到钥匙了。”如果我在找钥匙，但在找的

时候被打断，我找到钥匙了吗？显然“-成、-到、-完”加在动词后时，两个答案都是否定的。因

此，“-成、-到、-完”所标记的三种体具有终结性。 

7.2 区别特征  

这三种体各自具有独特的特征，我们用两个参项，即成功与否和达及与否来区分这三种体。

成功与否是指动作的实现是否蕴含着成功，而达及与否是指动作的实现是否导致了某种或具体

或抽象的东西被得到或被触及到，或是达到某种状态。表3显示了它们的区别特征。 

表3 三种体的区别特征 

    参项 
体 

成功 达及  

成就体-成 + － 
达及体-到 － + 
完结体-完 － － 

这两个参项能够把这三种体清楚地区分开来。成就体明确表示成功的结果，但并未表明某



 

 

一动作达及某物，有所获得。而达及体的基本特点就是表示某一动作达及某物，有所获得，甚

至是被拥有或者表示达到某种状态，但它并未表明结果必定是成功的。完结体不具有这两个参

项所示的特点，它只是表示动作的完结或结束。例如： 

（32） 他们三天挖成一口井。 

（33） 十米深处挖到水了。 

（34） 我们挖完井去找队长。 

例句(32)表示挖这个动作是成功的，因为井已经存在了，但有没有得到水并不清楚。例句(33)
强调水已经得到了，但并没有特别说明井作为这个动作的成就是否已经存在。例句(34)只表示

挖这个动作已经结束，既没特别说明井是否挖成，也没有说水是否得到。  

8. 小结 

本文研究发现汉语中还有由“-成、-到、-完”标示的成就体、达及体和完结体，在这里它们

不再是动补结构中的补语性成分，而是动词的后缀，是表体意义的语法手段。这三种体既有共

同特征又有区别特征。 

 

注释 

1. 源自德语，字面意思是“动作种类”。 

2.王砚农（1987）认为“花瓶摆在桌上”中的“在”是补语，所以他把这类“在”也统计为高频补语。但我们

认为这类“在”更像是介词而非补语，因为其后的宾语不能省略或提到动词前。 
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Abstract ： Besides the four widely accepted aspects in Chinese, this paper identifies three more 

aspects—accomplishmentive marked by -cheng, accessive marked by -dao and terminative marked by -wan. 

Previous studies treat -cheng, -dao and -wan as the complement in the resultative verb complement 

construction. Although some scholars have taken note of their relationship with aspect, no one has studied 

these three suffixes in any depth. Through Chinese-English contrast, this paper finds that in the so-called 

resultative verb complement construction cheng is sometimes a preposition denoting transformation, 

sometimes a suffix denoting accomplishment; dao is sometimes a suffix denoting accession; wan functions 

only as a suffix denoting termination. The features shared by the three aspects are dynamicity, holisticity and 

telicity. They also have distinctive features of their own, which can be distinguished by the parameters of 

success and access.  

Key words: grammatical aspect; lexical aspect; -cheng;  -dao; -wan; accomplishmentive aspect; accessive 

aspect; terminative aspect 
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